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Мә де ниета ра лық қа ты сым ның 
шет ті лін оқы ту да  

ма ңыз ды лы ғы (не міс ті лі) 

Ма қа ла да шет ті лін оқы ту да ерек ше орын ала тын мә де ниета ра­
лық қа ты сым ұғы мы жә не тіл үйре ну ші лер дің мә де ниета ра лық қа­
ты сым құ зы рет ті лі гін қа лып тас ты ру дың жол да ры мен тә сіл де рі жө­
нін де сөз бо ла ды. Тіл дік қа рым­қа ты нас сәт ті де нә ти же лі бо луы 
үшін тіл ді ға на бі лу жет кі лік сіз, сон дай­ақ сол ел дің мә де ни өмі рін, 
ты ныс­тір ші лі гін бі лу, олар мен жа қын та ны су, қа рым­қа ты нас ба­
ры сын да өз тіл үйре ну ші нің өз бі лі мін қол да на алуы аса ма ңыз ды. 
Бас қа ел дің ті лі мен, мә де ниеті мен та ны са оты рып біз жа ңа өмір лік 
тә жі ри бе, өз ге қо ғам дық нор ма лар, құн ды лық тар жа йын да ақ па рат 
ала мыз, осы лай ша бас қа ел дің ру ха ни бай лы ғы на қол жет кі зе міз. Әр 
ел дің мә де ни, ру ха ни бай лы ғы ның айна сы – ма қал­мә тел дер. Зерт теу 
ба ры сын да сту де нт тер дің мә де ниета ра лық қа ты сым жа сау құ зы рет­
ті лі гін қа лып тас ты ру да ма қал­мә тел дер ді қол да ну шет ті лі нің тіл дік 
мә де ни ерек ше лік те рін анық тау ға, олар дың та ри хи­ мә де ни көз де рін 
та бу әдіс те рін ой лас ты ру ға мүм кін дік бе ре ті ні анық тал ды.

Тү йін  сөз дер: мә де ниета ра лық қа ты нас, құ зы рет ті лік ті қа лып тас­
ты ру, ма қал­мә тел дер, бас қа ел мә де ниеті, шет ті лін оқы ту, өза ра тү­
сі ніс тік, мә де ни қор.
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Importance of intercultural 
communication in the teaching 

of foreign language (German 
language)

The article deals with the methods and of formation of intercultural 
competence to prepare competitive and competent professionals who 
meet the requirements of education in communication in a foreign lan­
guage. Communication requires not only the knowledge of a foreign lan­
guage but also a good knowledge of traditions and cultural particularities 
of the target language . Getting acquainted with the language and culture 
of another country, we receive the life experience, information on social 
norms, values   of foreign countries, thus we enrich our spiritual experi­
ence. Proverbs reflect the cultural and spiritual formation of the studied 
language. During the research period there were identified characteristics 
and methods of proverb usage to form intercultural competence of stu­
dents in learning of foreign language.
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Зна чи мос ть меж куль тур ной 
ком му ни ка ции в пре по да ва нии 

иност ран но го язы ка  
(не мец кий язык)

В дан ной статье расс мат ри вают ся по ня тие о меж куль тур ной ком­
му ни ка ции и ме то ды и приемы фор ми ро ва ния меж куль тур ной ком­
му ни ка тив ной ком пе тен ции сту ден тов при обу че нии иност ран но му 
язы ку. Для ус пеш ной ком му ни ка ции на иност ран ном язы ке важ но не 
толь ко зна ние иност ран но го язы ка, но и так же хо ро шие зна ния куль­
ту ры, тра ди ций и осо бен нос ти куль турной жиз ни стpаны изу чаемо го 
язы ка. Зна ко мясь с язы ком и куль ту рой дру гой ст ра ны, мы по лу чаем 
жиз нен ный опыт, ин фор ма цию об об ще ст вен ных нор мах, цен нос­
тях дру го го на ро да, та ким об ра зом, мы обо га щаем ся не толь ко язы­
ко вым, но и ду хов ным опы том. Осо бое мес то в об ще нии на иност­
ран ном язы ке за ни мают пос ло ви цы, от ра жая куль турно­ду хов ную 
сос тав ляющую жиз ни ст ра ны, язык ко то рой мы изу чаем. Во вре мя 
исс ле до ва ния бы ли оп ре де ле ны осо бен нос ти и ме то ды ис поль зо ва­
ния пос ло виц в про цес се фор ми ро ва ния меж куль тур ной ком пе тен­
ций сту ден тов при ов ла де нии иност ран ным язы ком.

Клю че вые сло ва: меж куль тур ная ком му ни ка ция, фор ми ро ва ние 
ком пе тен ций, пос ло ви цы – по го вор ки, пре по да ва ние иност ран но го 
язы ка, взаимо по ни ма ние, куль турный фонд.
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Бү гін гі таң да дү ние жү зін де, елі міз де көп те ген өз ге ріс тер 
бар лық са ла лар да орын алу да. Қа зақ стан Рес пуб ли ка сы да дү-
ниежү зі лік аре на да бел сен ді іс-әре ке ті мен мем ле ке ті міз дің 
абы ро йын  күн нен-күн ге асы рып, елі міз ді әлем нің та нып отыр-
ға ны кім ге де бол са мә лім. Осы ған орай, тәуел сіз Рес пуб ли-
ка мыз да ха лы қа ра лық қа рым-қа ты нас тар дың да муы шет ті лін 
то лық мең гер ген ма ман дар ға де ген қа жет ті лік ті, сұ ра ныс ты 
арт ты рып отыр.

Осын дай сұ ра ныс тар ға сәй кес шет ті лін оқы ту са ла сы да 
көп те ген өз ге ріс тер ге ұшы рап, ғы лым мен тех ни ка ның же тіс-
тік те рі бі лім бе ру де ке ңі нен пай да ла ны лу да. 

Біз жа һан да ну ке зе ңін де өмір сү ріп жат қан дық тан, күн нен 
күн ге шет ті лін бі лу дің ма ңы зы зор. Бү гін гі кү ні шет ті лін оқу 
тек қа на сөй леу әре ке ті түр ле рі нің дағ ды ла рын мең ге ру ға на 
емес, со ны мен қа тар ті лі оқы ты ла тын ел дің та ри хы, мә де ниеті 
жә не дәс түр ле рі мен жа қы ны рақ та ны су бо лып та бы ла ды. Бас қа 
ел дің ті лі мен, мә де ниеті мен та ны са оты рып біз жа ңа өмір лік тә-
жі ри бе мен, өз ге қо ғам дық нор ма лар мен құн ды лық тар жа йын да 
жа ңа ақ па рат ала мыз, осы лай ша бас қа ел дің ру ха ни бай лы ғы на 
қол жет кі зе міз. Ті лін оқып, үйре ніп жат қан ел дің ұлт тық ерек-
ше лі гін, саяси-эко но ми ка лық, мә де ни, қо ғам дық өмі рін та нып 
бі лу- ең ма ңыз ды әрі күр де лі про цесс. Әсі ре се, сол ел дің мә де-
ниетін та ну, оны тү сі ну ас пе кс ті сі шет ті лін оқы тып- үйре ту де 
ерек ше орын ала ды. Мә де ниета ра лық қа ты сым дық бір жа ғы-
нан ел та ну, екін ші жа ғы нан тіл бі лі мі мен өте ты ғыз бай ла ныс-
ты. Тіл ді үй рет кен де тіл ді сол ха лық мә де ниеті мен бай ла ныс-
ты рып оты ру – ең ма ңыз ды фак тор.

Мә де ниет – ха лық тың ға сыр лар бо йын да ғы шы ғар ма шы-
лы ғы, он да қо ғам мен же ке тұл ға ның із де ні сі, ха лық тың па ра-
сат ты лы ғы мен адам гер ші лік ны шан да ры жи нақ та ла ды. Адам-
зат тың ру хы мен кел бе ті, оның та ри хи іс те рі, фи ло со фия лық 
жүйеле рі, өсиет те рі, ауыр да қиын за ман да ры, өмір лік са бақ-
та ры, ді ні мен ті лі, ді лі мен мұ ра ты – осы ның бә рі мә де ниет-
пен бір ге жү ре ді. Мә де ниет тің қо ғам да ат қа ра тын қыз мет те рі 
сан түр лі. Со ның ішін де шет ті лін оқы ту да ерек ше орын ала тын 
мә де ниет тің не гіз гі қыз мет те рі: адам ды қа лып тас ты ру қыз ме ті, 
жал ғас тық, мұ ра гер лік қыз ме ті, та ным дық қыз ме ті, рет теу қыз-
ме ті, қа ты сым дық, қа рым-қа ты нас тық қыз ме ті. Біз қа рас ты ра-

МӘ ДЕ НИЕТА РА ЛЫҚ 
ҚА ТЫ СЫМ НЫҢ  

ШЕТ ТІ ЛІН ОҚЫ ТУ ДА 
МА ҢЫЗ ДЫ ЛЫ ҒЫ  

(не міс ті лі) 
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Мә де ниета ра лық қа ты сым ның шет ті лін оқы ту да ма ңыз ды лы ғы (не міс ті лі) 

тын мә се ле нің не гі зі де осы атал ған мә де ниет тің 
қыз мет те рін қам ти ды, өйт ке ні бү гін гі күн де шет 
ті лі нен бі лім бе ру дің бас ты көз дейт ін мақ са ты- 
мә де ниета ра лық қа ты сым жа сауда құ зы рет ті лік-
ті қа лып тас ты ру ар қы лы за ман ға жә не бә се ке ге 
лайық ты, шет ті лін де қа ты сым жа саудың іс кер-
лік те рін мең гер ген, бі лік ті ма ман да йын дау. 

Қа ты сым ба ры сын да адам дар дың (се рік тес-
тер дің) бір – бі рі нің мә де ниет ерек ше лік те рін 
бі луі олар дың өза ра тү сі ніс уіне алып ке ле ді. Тіл-
дік жә не мә де ни ерек ше лік тер ді бі лу қа рым-қа-
ты нас ба ры сын да қа жет ті лік бо лып та бы ла ды 
жә не де мұн дай «муль ти мә де ниет ті тұл ға ны» 
не ме се «уни вер сал тұл ға ны», «дел дал тұл ға ны» 
қа лып тас ты ру жо ға ры оқу ор нын да шет ті лі ма-
ман ды ғы бо йын ша бі лім алу ба ры сын да мүм кін 
бо лып отыр. Муль ти мә де ниет ті тұл ға бас қа мә-
де ниет ті құр мет тей ді, бас қа мә де ниет өкі лі нің 
ойын , се зі мін, мі нез-құл қын тү сі не ді, яғ ни ол 
мә де ниет ме ди ато ры бо ла ала ды, әр түр лі мә де-
ниет тер ара сын да өза ра ке лі сім жо лын та ба ды. 
Мұн дай тұл ға әр түр лі жағ даят тар ға бейім дел-
гіш, ше шім тап қыш бо ла ды.

Оқы ла тын тіл мен мә де ниет қа ты сы іс ке аса-
тын мә де ниета ра лық қа ты сым де ге ні міз не де ген 
сұ рақ қа, көп те ген зерт теу лер де ре сей лік ға лым 
И.И.Ха леева ұсын ған анық та ма ке ңі нен қол да-
ны ла ды: «Мә де ниета ра лық қа ты сым – әр түр лі 
линг во мә де ни қауым дас тық тар ға жа та тын қа-
рым-қа ты нас се рік тес те рі нің өза ра әре кет те рі нің 
жиын ты ғы» [1, 22]. 

Шет ті лін оқы ту да тіл үйре ну ші лер дің мә де-
ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лі гін қа лып-
тас ты ру қа зір гі дү ние жү зін де гі мә де ни жа ғы нан 
әр түр лі ел дер дің әлем дік аре на да өза ра қа рым-
қа ты нас жа сауы үшін, олар дың әлем дік ин тег ра-
ция үр ді сі не қа ты суы үшін қа жет ті.

Уни вер си тет сту ден ті нің мә де ниета ра лық 
қа ты сым дық құ зы рет ті лі гі уни вер си тет тік шет-
тіл дік бі лім бе ру дің соң ғы нә ти же сі бо лып та-
бы ла ды. Ен ді сол мә де ниета ра лық қа ты сым дық 
құ зы рет ті лік ті қа лай қа лып тас ты ра мыз, біз дің 
ма қа ла мыз осы мә се ле тө ңі ре гін де бол мақ..

Мә де ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лік 
О.А.Леон то вич тің айт уын ша, үш құ рам дас бө-
лік тен, яғ ни тіл дік, қа ты сым дық жә не мә де ни құ-
зы рет ті лік тер ден құ ра ла ды. Тіл дік құ зы рет ті лік 
тіл дік қа рым-қа ты нас та тіл дік құ рал дар ды дұ рыс 
қол да на бі лу бол са, қа ты сым дық құ зы рет ті лік қа-
рым-қа ты нас үр ді сін ұйым дас ты ру ме ха ни зм де рі, 
әдіс те рі мен тә сіл де рі, ст ра те гияла ры бол са, мә-
де ни құ зы рет ті лік саяси ре лиялар ды, ма қал-мә-
тел дер ді, фра зе оло ги зм дер ді, тер мин дер ді, диа-
лек тизм дер ді т.б.бі лу бо лып та бы ла ды [2, 32-33].

Плуж ник И.Л. мә де ниета ра лық қа ты сым дық 
құ зы рет ті лік ке те рең тү сі нік те ме бе ре ді: «...мә-
де ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лік бө тен 
мә де ниет өкі лі нің ойы мен пі кі рін тү сі ну, қа-
рым-қа ты нас жағ даяты на қа рай өз мі нез-құл-
қын ың ғай лай бі лу, тү сі ніс пеуші лік бол дыр мау, 
әр түр лі құн ды лық тар, мі нез-құлық нор ма ла ры, 
өз ге ше лік те рі бо ла ты нын мо йын дау бо лып та-
бы ла ды» [3, 6 ].

Со ны мен қа тар не міс зерт теу ші ле рі К.Кнапп 
пен А.Кнапп-Потт хофф мә де ниета ра лық құ зы-
рет ті лік тің мы на дай си пат та ма ла рын атап өте ді:

– адам ой лауы ның, іс-әре ке ті нің, мі нез-құл-
қы ның, тіп ті қа ты сым дық әре ке ті нің мә де ни 
ког ни тив тік сыз ба лар ға бай ла ныс ты бо луы;

– мә де ниета ра лық перс пек ти ва ны қа был дау 
жә не оған да йын  бо лу;

– ту ған ел мә де ниетін мә де ниетін, ерек ше-
лік те рін бі лу;

– ті лі оқы ты лып отыр ған ел мә де ниетін, 
ерек ше лік те рін бі лу;

– қа ты сым да мә де ни де тер ми на нт тар ға қа-
тыс ты іс-әре кет ті тү сі не алу жә не тү сін ді ре алу;

– әр түр лі қа ты сым дық стиль дерді бі лу, 
олар ды мә де ниета ра лық қа ты сым жағ даяты на 
қа рай таң дау;

– тұл ға ра лық қа рым-қа ты нас тың бас ты ере-
же ле рін бі лу;

– қа ты сым дық ком пен са тор лық ст ра те-
гиялар ды мең ге ру;

– қа рым-қа ты нас ба ры сын да мә де ни ерек-
ше лік тер ге бай ла ныс ты тү сі ніс пеуші лік жағ да-
йын  анық тай жә не тал дай бі лу;

– қа рым-қа ты нас ба ры сын да ғы тү сі ніс-
пеуші лік жағ дайды бол дыр мауға ты ры су, тү сі-
ніс пеуші лік орын ал ған жағ дайда тіл та бы су ға 
ты ры су [4, 84–85].

Шет ті лі нен бі лім алу да қа ты сым дық құ зы-
рет ті лік тің ор ны ерек ше, бі рақ тек қа на шет тіл дік 
қа ты сым дық құ зы рет ті лік мә де ниета ра лық дең-
гейде қа ты сым ның то лық қан ды іс ке асы уын  жет-
кі лік ті дең гейде қам та ма сыз ет пей ді, сон дық тан 
тіл үй рет кен де мә де ниета ра лық қа ты сым құ зы-
рет ті лі гін қа лып тас ты ру аса ма ңыз ды. Шет ті лін 
оқи бас та ған да сту де нт тің өз әлеу мет тік жә не мә-
де ни қо ры бо ла ды. Өз мә де ни қо рын сақ тай оты-
рып, тіл үйре ну ші бас қа мә де ниет пен та ны сып, 
сол мә де ниет ті тү сі ніп, қа был дай алуы тиіс.

Мә де ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лік 
– бұл функ цио нал дық іс кер лік тер, яғ ни бас қа 
мә де ниет өкі лі нің сө зі мен ойын  тү сі ну, өз мі нез-
құл қын қа ты сым ға сай бейім деу, конф ликт бол-
дыр мау, әр түр лі мі нез-құлық түр ле рін, нор ма ла-
рын, құн ды лық та рын қа был дау. Құн ды лық тар 



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №6 (158). 2015 237

Сма ғұ ло ва Р.Қ., Ка лик бер ге но ва Р.Қ.

де ге ні міз – адам ның әлеу мет ке, құ бы лыс тар ға, 
оқи ға лар ға, зат тар ға қа ты на сы, көз қа ра сы.

Нор ма лар бол са мо раль дық код тар, адам ның 
әлеу мет тік ор та да ғы стан дарт ты әре кет те рі, мі-
нез-құлық эта лон да ры бо лып та бы ла ды. Мә де-
ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лік қа зір гі 
кез де ма ман үшін аса ма ңыз ды, өйт ке ні ол кә сі-
би ұш қыр лық не гі зі бо лып та бы ла ды, қа зір гі за-
ман ма ма ны өмір де гі жағ даят тар ға, өз ге ріс тер ге 
бейім де ле әре кет етуі тиіс. Жа ңа за ман ның ма-
ма ны ше тел ті лін жа ңа дең гейде, мә де ниета ра-
лық қа ты сым құ ра лы ре тін де мең ге руі тиіс. 

Қа зір гі ке зең де әр бір мұ ға лім нің ал ды на 
қойы лып отыр ған бас ты мін дет тер дің бі рі – оқы-
ту дың әдіс-тә сіл де рін үне мі же тіл ді ріп оты ру жә-
не жа ңа пе да го ги ка лық тех но ло гияны мең ге ру. 
Осы ған орай, қа зір гі кез де шет ті лін оқы та тын ма-
ман дар ға қойыла тын та лап – жа ңа тех но ло гиялық 
әдіс тер ді қол да на оты рып, са па лы бі лім бе ру.

Бү гін гі оқы ту жүйе сін де әр түр лі жа ңа тех-
но ло гиялар ды пай да ла ну тә жі ри бе ге еніп, нә-
ти же лер бе ру де. Оқы ту дың жа ңа тех но ло гиясы 
де ге ні міз – оқу про це сін жан дан ды ру мақ са тын 
ұйым дас ты ру, бел гі лі бір мақ сат қа жұ мы лу да 
ал дын ала ой лас ты ру дың ық па лы мен әсе рі жә не 
оқу про це сін ойда ғы дай жү зе ге асы ру дың маз-
мұн ды тех ни ка сы [5, 15].

Сол се беп ті біз дер де әр кез үл кен із де ніс те 
жү ріп, әр са бақ қа жан жақ ты да йын да луы мыз қа-
жет. Са бақ тың қы зық ты, са па лы өтуі ті ке лей мұ-
ға лім нің ше бер лі гі не бай ла ныс ты бо ла ды. Бір са-
бақ тың әр ке зең де рін де түр лі әдіс тер ді ор ны мен 
пай да ла ну ар қы лы, көп нә ти же ге же ту ге бо ла ды.

Көп те ген әдіс кер лер мә де ниета ра лық қа ты-
сым дық құ зі рет ті лік ті қа лып тас ты ру ды түр лі ше 
ба ғыт тар да қа рас ты ра ды.

Мә де ниета ра лық құ зы рет ті лік бұл бас қа 
линг во со циум өкі лі мен өза ра әре кет ба ры сын да 
тіл кө ме гі мен мә де ниет тер диало гын іс ке асы ру 
бо лып та бы ла ды.Мә де ниета ра лық құ зі рет ті лік 
өз ту ған ел мә де ниеті мен бө тен мә де ниет ті, екі 
ел дің әлем ді қа был да уын  са лыс ты ра бі лу, өз ге-
ше лік те рі мен ұқ сас тық та рын та бу. Өз елі нің мә-
де ниетін ті лі оқы ты лып отыр ған ел мә де ниетін 
са лыс ты ра оты рып сту де нт те ке шен ді бір тұ тас 
мә де ниета ра лық бі лім (ерек ше ког ни тив ті құ-
ры лым) қа лып та са ды, бұл бі лім дер өза ра то лық 
тү сі ніс тік ке же ту үшін мә де ниета ра лық қа рым-
қа ты нас үр ді сін де қол да ны ла ды.

Мә де ниета ра лық қа ты сым жағ дайла рын да 
мә де ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лік ті қа-
лып тас ты ру мақ са тын да қол да ны ла тын жат ты-
ғу лар ды не міс зерт теу ші ле рі У. Хой сер ман мен 
Х.Пи по мы на дай топ тар ға бө ле ді [6, 34-36]: 

– қа был дау дағ ды ла рын қа лып тас ты ру ға ба-
ғыт тал ған жат ты ғу лар;

– тіл дік реф лек сияны қа лып тас ты ру ға ба-
ғыт тал ған жат ты ғу лар;

– мә де ниет тер ді са лыс ты ру ға ба ғыт тал ған 
жат ты ғу лар;

– мә де ниета ра лық қа ты сым жағ дайла рын да 
мә де ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лік ті қа-
лып тас ты ру ға ба ғыт тал ған жат ты ғу лар.

Бі рін ші топ жат ты ғу ла ры на өз мә де ниетін 
жә не бас қа мә де ниет ті қа был дай бі лу ді үйре ту ге 
ба ғыт тал ған жат ты ғу лар жа та ды.

Мы са лы:
– су рет тер ге не ме се фильм дер ге ас со циация 

жа сау, оқу шы ның қа был дауы мен тү сін уін  қа-
лып тас ты ру; 

– жағ даят тар ды, оқи ға лар ды тал дау; се беп-
сал дар бай ла ныс та рын та бу; олар дың мә де ниет-
ке қа ты сын анық тау;

– су рет ті қа был дау/тү сі ну, су рет теу, бол-
жам жа сау, өз ойын  айту; 

– әр түр лі мә де ниет тер ден алын ған әң гі ме-
лер ді, оқи ға лар ды тал дау, пі кір та лас жүр гі зу. 

Екін ші топ жат ты ғу ла ры на кел сек, мұн да ғы 
жат ты ғу лар тіл дік реф лек сияны қа лып тас ты ру ға 
ба ғыт тал ған жат ты ғу лар бо лып та бы ла ды: 

– тіл лек си ка сын да ғы ұқ сас жә не ұқ сас емес 
жақ та рын тал дау;

– бел гі лі бір сөз ге ас со циог рам ма жа сау, 
жиі кез де се тін сөз дер ді анық тау, тү сі нік те ме 
бе ру.

Үшін ші топ жат ты ғу ла ры бас қа мә де ниет пен 
та ны су ға жә не әр түр лі мә де ниет ті са лыс ты ру ға 
ба ғыт тал ған:

– әде би мә тін ар қы лы ха лық мә де ниеті мен 
та ны су;

– жар на ма ро лик те рі не гі зін де мә де ни құн-
ды лық тар ды анық тау;

– өз мә де ниетін де гі жә не ше тел мә де ниетін-
де гі ма қал-мә тел дер ді са лыс ты ру;

– ин тер нет тен ше тел мә де ниеті ту ра лы ақ-
па рат із деу не ме се ше тел дік тер ара сын да қыс қа 
сау ал на ма жүр гі зу;

– бел гі лі бір жағ даят қа сәй кес ке ле тін мі нез-
құлық тү рін таң дау;

– фильм не ме се көр кем әде биет не гі зін де 
мі нез-құлық үл гі ле рін қа рас ты ру /мы са лы се ри-
ал дар да ғы аман да су түр ле рі/;

– мә де ниета ра лық қа рым-қа ты нас та тү сі ніс-
пеуші лік ке алып ке ле тін жағ даят тар ды тал дау.

Төр тін ші топ жат ты ғу ла ры на мә де ниета ра-
лық қа ты сым жағ дайла рын да мә де ниета ра лық 
қа ты сым дық құ зы рет ті лік ті қа лып тас ты ру ға ба-
ғыт тал ған жат ты ғу лар жа та ды:
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Мә де ниета ра лық қа ты сым ның шет ті лін оқы ту да ма ңыз ды лы ғы (не міс ті лі) 

– рөл дік ойын дар, сах на ма лар ды, ойын  түр-
ле рін қол да ну, осы лай ша вер бал дық жә не бейр-
бал дық құ рал дар ды ес те сақ та ту, жат та ту;

– си му ля ция ойын да ры, шет тіл дік ор та ға ену/
ха лы қа ра лық ке лі сім дер, БҰҰ жи на лы сы т.б./;

– эт ног ра фиялық жо ба лар / ті лі оқы ты лып 
отыр ған ел дің мә де ниеті ту ра лы ақ па рат жи нау/; 
шет ел өкі лі мен хат жа зы су /элект рон дық пош та, 
факс, хат т.б. [6, 34-36].

Атал ған жат ты ғу лар ара сы нан мә де ниета ра-
лық қа ты сым дық құ зі рет ті лік ті қа лып тас ты ру-
дың тиім ді жол да ры ның бі рі ре тін де шет ті лін 
оқы ту да ма қал-мә тел дер ді қол да ну ды ұсы на-
мыз. Ма қал-мә тел дер – өне бойы бел гі лі бір ға на 
ел ге тән ұлт тық-мә де ни бел гі лер ге тұ нып тұр ған 
ақ па рат.

Ма қал – мә тел дер ха лық тың ру ха ни мә де-
ниеті мен тіл бай лы ғы ның бө лін бейт ін бөл ше гі 
бо лып та бы ла ды, со ны мен қа тар, мә де ниета ра-
лық қа рым-қа ты нас құ зы рет ті лі гін қа лып тас ты-
ру да ма ңыз ды орын ала ды. Ма қал – мә тел дер мә-
де ниет сақ шы ла ры, олар ха лық тың көп ға сыр лық 
та ри хын жә не тұр мыс тір ші лі гін бей не лей ді. 

 Жал пы ма қал – мә тел дер шет ті лін оқы ту да 
қол да ныс тап қа ны мен, олар ға ар нал ған тап сыр-
ма лар түр ле рі бір тек тес жә не жет кі лік ті емес. 

Ма қал мә тел дер мен жұ мыс ты түр лен ді ру үшін 
тө мен де гі дей тап сыр ма лар ды ұсы ну ға бо ла ды:

– ма қал да ғы тү сі нік сіз сөз дер ді, ұғым дар ды 
те ріп жа зып алу, ауда ру, анық та ма сын із деу;

– сұ рақ-жа уап ;
– бел гі лі бір сөз дің қан дай жағ даят тар да 

қол да ны ла ты нын та бу;
– жағ даят қа қа рай лайық ты ма қал ды қол да ну;
– ма қал да ғы ой мен ке лі су/ке ліс пеу;
– ма қал ға тү сі нік те ме бе ру;
– ма қал дың бас қа тіл де гі ба ла ма сын та бу, 

бас қа тіл ге ауда ру;
– ма қал ды қол да нып жар на ма жа сау;
– ма қал да ғы ой бо йын ша пі кір та лас жүр гі зу;
– өз мә де ниетін де гі жә не ше тел мә де ниетін-

де гі ма қал-мә тел дер ді са лыс ты ру;
– ма қал ды қол да на оты рып бел гі лі бір та қы-

рып қа мә тін құ ру;
– ма қал да ғы ойға өз көз қа ра сын біл ді ру.
Не міс ті лін де бір не ше мы сал дар кел тір сек:
1. Мы на ма қал дар ды бі ле сіз бе? 
Ма қал дың то лық нұс қа сын бе рі ңіз.
1. Eigener _______________ ist Goldes wert. 
2. Man soll die _______________ feiern, wie 

sie fallen. 
3. Zum _______________ ist niemand zu alt. 
4. Kommt Armut durch die _______________ 

ins Haus, fliegt Liebe gleich zum Fenster hinaus. 

5. Wer _______________ im sitzt, soll nicht mit 
Steinen werfen. 

6. Ein blindes _______________ findet auch 
einmal ein Korn.

2. Gibt es in Ihrer Muttersprache ähnliche 
Sprichwörter? Sammeln Sie diese und stellen Sie 
sie im Plenum vor. 

 Übung macht den Meister 
……
Probieren geht über Studieren. 
... 
Ein voller Bauch studiert nicht gern. 
... 
Die dümmsten Bauern haben die dicksten Kar-

toffeln. 
... 
Ohne Fleiß kein Preis. 
.... 
Es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen. 
... 
Morgenstund‘ hat Gold im Mund. 
... 
Erst die Arbeit, dann das Vergnügen! 
... 
Was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmer-

mehr. 
….. 
3. Жағ даят ты оқып, лайық ты ма қал ды қол да-

ны ңыз.
Lesen Sie die Situation und gebrauchen Sie ein 

passendes Sprichwort.
а. Wenn man etwas neues beginnt, gibt es 

meistens zunächst Schwierigkeiten.
Katrin lernt stricken. Anfangs ist sie ungeschickt, 

und immer wieder fallen Maschen von der Nadel. 
Die Großmutter tröstet sie: «Katrin, du darfst die 
Geduld nicht verlieren! Heut geht es schon viel 
besser als gestern. 

b. Mann sollte sich nichts borgen. Das 
Zurückgeben bereitet oft Schwierigkeiten.

Herr Lehmann möchte sich gern ein Auto kaufen. 
Dazu müsste er aber einen größeren Geldbetrag 
leihen. Als er mit seiner Fraudarüber spricht, meint 
diese:

«Ist es nicht besser, wir warten noch mit dem 
Kauf und sparen erst das nötige Geld? Du weißt 
doch: Borgen bringt Sorgen!»

c. Die Kinder geraten nach den Eltern.
Herr Franke sagt zu seiner Frau: «Unser Dieter 

macht mir wirklich sorgen. So ein Dickkopf! Du siehst 
es ja, ständig geraten in Streit, weil er sich nichts von mir 
sagen lassen will. «Aber Walter! Habt ihr nicht beide 
harte Köpfe? Ich wundere mich gar nicht über Dieters 
Eigensinn. Es ist nun einmal so: ____________.
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d. Man handelt klug, wenn man rechtzeitig 
möglichen Schwierigkeiten vorbeugt.

Gespräch zwischen Studenten
«Wo hast du denn das Buch bekommen?Ich 

laufe schon in der ganzen Stadt umher.
In keiner Buchhandlung ist es mehr zu haben, 

und beim verlag soll es auch schon vergriffeb sein». 
«_______________. Als wir im vergangenen Herbst 
auf diese Neuerscheinung aufmerksam gemacht 
wurden, habe ich das Buch sofort vorbestellt».

e. Es kommt darauf an, auf welche Art man 
etwas sagt.

Nach einem Streit zwischen den Freunden
«Eberhard, warum bist du beleidigt? Du musst 

doch zugeben, dass ich mit meiner Kritik recht 
hatte».

«Deine Vorwürfe warendurchaus berechtigt. Das 
sehe ich ein. Aber du kannst es mir in einer anderen 
Form sagen.______________________________!» 

Қо ры та айт сақ, сту де нт тер дің мә де ниета ра-
лық қа ты сым дық құ зы рет ті лі гін қа лып тас ты-
ру қа зір гі мә де ни жа ғы нан түр лі бо лып ке ле тін 
әлем де қа рым-қа ты нас жа сау үшін, әлем дік ин-
тег ра ция үр ді сі не қа ты су үшін қа жет. Бұл құ зы-
рет ті лік тің қа лып та суы сту де нт тің мә де ниет тер 

диало гы на да йын дық дең ге йін  көр се те ді. Сту де-
нт тің мә де ниета ра лық қа ты сым дық құ зы рет ті лі-
гі нің қа лып та суы өз ті лі мен мә де ниетін, шет ті лі 
мен сол ел дің мә де ниетін те рең та ни жә не тү сі не 
білуін ен, то ле ра нт ты лық қа лы та суы мен дам уын-
ан, ру ха ни баюы нан, бас қа ел дің тіл дік жә не тіл-
дік емес құ рал да рын мең гер уін ен кө рі не ді. 

Ма қал-мә тел дер ха лық тың ру ха ни жә не тіл 
мә де ниеті нің бө лін бейт ін бай лы ғы, сон дық тан 
да бі лім гер дің мә де ниета ра лық құ зі рет ті лік ті гін 
қа лып тас ты ру да ма қал-мә тел дер ді қол да ну:

– сту де нт тер дің шет ті лін оқу ға де ген ын та-
сын арт ты ра ды;

– сту де нт тер дің тіл дік мә де ниетін да мы та ды;
– оқы ты лып отыр ған шет ті лі елі нің мә де-

ниеті ту ра лы бі лім ді те рең де те ді;
– жал пы ада ми құн ды лық тар жүйе сін қа-

лып тас ты ру ға ық пал ете ді. 
Со ны мен қа тар, мә де ниета ра лық қа ты сым-

дық құ зы рет ті лік ті қа лып тас ты ру ба ры сын да 
сту де нт тің же ке тұл ға сын жан-жақ ты да мы та-
мыз, ын ты мақ тас тық, өза ра құр мет, мә де ни өз-
ге ше лік ке тү сі ну ші лік пен қа рау, мә де ни ке дер-
гі лер ді же ңу не гі зін де мә де ниет тер диало гы на 
қа ты са алу қа бі лет ті лі гін да мы та мыз.
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